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 ารศกึษาสัททาธบิายจากปาฏโิมกขสุตตะ

ในคัมภรีมหาวภิังค สมันตปาสาทกิา และ 

กังขาวติรณี

พระมหานิรันดร เชื้อชิด*

บทคัดยอ

ก

 บทความนี้มุงศึกษาเปรียบเทียบสัททาธิบายโดยเนนศึกษาจากปาฏิโมกขสุตตะ ๑๕๐ ขอท่ีปรากฏใน มหาวิภังค 

ซึง่เรยีกวา ปทภาชนยี สมนัตปาสาทกิาและกงัขาวติรณ ีเนนการศกึษาดานกลวธิใีน การสทัทาธบิายหรอืการอธิบายคาํศพัท

หรือกลุมคําศัพทจากปาฏิโมกขสุตตะ หรือสิกขาบทอันเปนขอกําหนดที่ภิกษุหรือภิกษุณีตองปฏิบัติตามในมหาวิภังค.

 จากการศึกษาพบวา สัททาธิบายทั้ง ๓ คัมภีร มีรูปแบบท่ีคลายกัน คือ การอธิบายความไปตามลําดับ แตไม

อธิบายทุกคํา ในปทภาชนีย มีกลวิธีที่เปนลักษณะเดน คือ การใช นาม และ อิติ ตอทายคําหรือกลุมคําท่ียกมาอธิบาย

พบวามีการใช นาม มากกวา อิติ มีการขยายความ มีการอธิบายความเพิ่มเติมโดยใชคําไวพจน และการใชอุปมา สวนใน

สมันตปาสาทิกา มีกลวิธีที่เปนลักษณะเดนคือ การใช นาม และ อิติ ตอทายคําหรือกลุมคําที่ยกมาอธิบาย พบวา มีการใช 

อิติ มากกวา นาม มีการใชคําไวพจน ในขณะที่กังขาวิตรณี มีการยอความโดยใช อาทิ และเมื่อตองการแนะนําใหผูศึกษา

ดูเพิ่มเติมในคัมภีรใด ก็จะระบุชื่อคัมภีรนั้นอยางชัดเจน 

คําสําคัญ: ปาฏิโมกขสุตตะ, ปทภาชนีย, มหาวิภังค, สมันตปาสาทิกา, กังขาวิตรณี

* อักษรศาสตรมหาบัณฑิต จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย อาจารยสอนพระปริยัติธรรมแผนกบาลีชั้นประโยค ป.ธ.๙วัดสามพระยา กรุงเทพมหานคร
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A Study of the Explanation of Pāṭimokkhasutta in 
Mahāvibhaṅga, Samantapāsadikā, and Kaṅkhāvitaraṇī

 
 This is a comparative study of the explanation of 150 monastic rules (Pāṭimokkha) called 
Padabhājanīya in Mahāvibhaṅga, Samantapāsadikā and Kaṅkhāvitaraṇī. The researcher focuses
in particular on the methods of explaining words or phrases in monastic rules for male and/or 
female monks in Mahāvibhaṅga.

 The study finds that the explanations in the three scriptures have similar forms: they are 
sequential explanations of phrases without focusing on each and every work. In Padabhājanīya, 
‘Nāma’ and ‘Iti’ are used following explanations of words or pharses, with ‘Nāma’ being more 
frequently used. Synonyms and similes are also used in elaborations. In Samantapāsadikā, ‘Nāma’ 
and ‘Iti’ are also used following explanations of words or pharses, but with ‘Iti’ being more
frequently used than ‘Nāma’. Only synonyms are employed in explanations here.
In Kaṅkhāvitaraṇī, ‘Ādi’ is used in synopses and in references to relevant scriptures for further 
studies. 

Keywords: Pāṭimokkhasutta, Padabhājanīya, Mahāvibhaṅga, Samantapāsadikā, Kaṅkhāvitaraṇī
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บทนํา

 สัททาธิบาย มาจากคําบาลี ๒ คํา คือ คําวา สทฺท+

อธิปฺปาย ความหมายของ “สทฺท” หมายถึง คํา หรือ ศัพท 

สวน “อธิปฺปาโย” หมายถึง การอธิบาย เมื่อรวมทั้งสองคํา

เขาดวยกนั จะหมายถึง การอธบิายคําศัพท หรอืกลุมคําศพัท 

บทความนี้จะศึกษาสัททาธิบายจากปาฏิโมกขสุตตะ

(ปาฏิโมกข) หรือสิกขาบท ซึ่งเปนขอกําหนดที่ภิกษุหรือ

ภกิษณุตีองปฏบิตัติามมหาวภิงัค (วนัิยปฎก) ปาฏิโมกขสุตตะ

มีสวนที่เปนการอธิบาย แจกแจง จํากัดความคําที่อยูใน

ปาฏิโมกขสุตตะ คําตอคําตามลําดับ ที่เรียกวา ปทภาชนีย 

ถือวาเปนอรรถกถารุ นแรกที่อยู ในพระไตรปฎก ตอมา

สันนิษฐานวา นาจะมีคัมภีรที่อธิบายปาฏิโมกขสุตตะ และ

ปทภาชนีย หรือแมวาแตพระวินัยปฎกทั้งหมดที่รจนาขึ้น

ในอินเดียและลังกา แตทวาอรรถกถาโบราณเหลานั้น

ปจจุบันได สูญหายไปหมดสิ้น ทําใหการศึกษาวรรณคดีใน

สายพระวินัยที่เป นภาษาบาลีขาดหายไป ในชวงราว

คริสตวรรษ ที่ ๕ มีคัมภีรอรรถกถาพระวินัยปฎก ๒ คัมภีร

ที่มีความสําคัญ คือ สมันตปาสาทิกาและกังขาวิตรณี สมัน

ตปาสาทิกา มุงสัททาธิบายพระวินัยปฎกทั้งหมด ในขณะที่

กังขาวิตรณีมุงสัททาธิบายเพียงแตปาฏิโมกขสุตตะเทานั้น 

ซึ่งตรงกับวัตถุประสงคการแตงของปทภาชนีย 

สัททาธิบายปาฏิโมกขสุตตะในปทภาชนีย

ในมหาวภิังค 

 ในปทภาชนียในมหาวิภังค มีกลวิธีที่เปนลักษณะเดน 

คือ การใช นาม “ที่ชื่อวา..” และ อิติ “มีความหมายวา, 

คือ, ความวา..” ตอทายคําหรือกลุมคําที่ยกมาอธิบาย และ

พบการใช นาม มากกวา อติ ิโดยปกติเม่ือใช นาม จะเปนการ

อธิบายความหรือจํากัดความคําใดคําหนึ่งสั้น ๆ มักจะเปน

ศัพทเฉพาะ คําที่นํามาอธิบายจะประกอบรูปเปนปฐมา

วิภัตติ โดยไมคํานึงวาขอความจากปาฏิโมกขสุตตะจะเปน

วภิตัตใิด สวนการใช อติ ิจะเปนการยกขอความจากปาฏโิมก

ขสุตตะมาอธิบายโดยคงรูปวิภัตติเดิมไวไมเปลี่ยนแปลง

จากการศึกษาพบวา ปทภาชนียในมหาวิภังค มีการใช 

นาม ตอทายคําหรือกลุมคําที่ยกมาอธิบาย ดังตัวอยางเชน

 ปาราชิกขอที่ ๑ เมถุนธรรมสิกขาบท วาดวยการหาม

ภิกษุเสพเมถุน โดยที่สุดแมในเดรัจฉานตัวเมีย

 “โย ปนภิกขฺ ุภกฺิขนู ํสกฺิขาสาชวีสมาปนโฺน สกิขฺ ํอปปฺจฺ

จกฺขาย..ปาราชิโก โหติ อสํวาโส”

 “อนึง่ ภกิษใุด ผูเขาถงึซึง่สกิขาและสาชพี(ธรรมเนยีม

เลีย้งชพีรวมกนั) ของภกิษท้ัุงหลายไมกลาวคนืสกิขา...ภกิษุ

นั้นตองอาบัติปาราชิก”๑  

 จากคําท่ีขีดเสนใต ในสิกขาบทขางตน คือ สาชีว

“สาชีพ(ธรรมเนียมเลี้ยงชีพรวมกัน” ยังไมไดแจก รูปวิภัตติ 

และเปนคําที่สมาสกันกับคําอื่น คือ ระหวางคําวา สิกฺขา 

กับคําวา สมาปนฺโน เมื่อยกมาอธิบายในปทภาชนียมีการใช 

นาม ตอทายเปนจงึเปลีย่นรปูเปนปฐมาวภิตัต ิตามขอความ

ในปทภาชนียในมหาวิภังคดังตอไปนี้ 

 “สาชีวํ นาม ยํ ภควตา ปฺตฺตํ สิกฺขาปทํ เอตํ 

สาชีวํ นาม” 

 “ที่ ช่ือวา สาชีพ ไดแก สิกขาบทใด ท่ีพระผู มี

พระภาคเจาแลว สิกขาบทนั้น ชื่อวา สาชีพ”๒

 สวนตวัอยางของการใช อติ ิในปทภาชนยีในมหาวภิงัค 

ตอทายคําหรือกลุมคําที่ยกมาอธิบาย ดังตัวอยางเชน

 ปาราชิกขอที่ ๓ มนุสสวิคคหสิกขาบท วาดวยการ

ฆามนุษย

 “โย ปน ภิกฺขุ สฺจิจฺจ มนุสฺสวิคฺคหํ ชีวิตา โวโรเปยฺย..

อเนกปริยาเยน มรณวณฺณํ วา สํวณฺเณยฺย มรณาย วา สมา

ทเปยฺย อยมฺป ปาราชิโก โหติ อสํวาโส”

๑ วิ.มหาวิ.๑/๒๔/๔๒
๒ วิ.มหาวิ.๑/๒๗/๔๒
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 “อน่ึง ภิกษุใด พึงจงใจฆ ามนุษย ถึงแก ชีวิต. .

พึงพรรณนาความดีของการตาย หรือพึงเชื้อเชิญคนอื่นให

ตาย โดยปรยิายเปนอนัมาก ภกิษุแมนีต้องอาบติัปาราชกิ”๓

 จากคําที่ขีดเสนใต ในสิกขาบทขางตน คือ อเนก

ปริยาเยน “โดยปริยายเปนอันมาก” ประกอบรูปเปน

ตติยาวิภัตติ เมื่อยกมาอธิบายในปทภาชนียมีการใช อิติ 

เช่ือมตอทายและคงรูปตติยาวิภัตติไวไมเปลี่ยนแปลง ตาม

ขอความในปทภาชนียในมหาวิภังคดังตอไปนี้ 

 “อเนกปริยาเยนาติ อุจฺจาวเจหิ อากาเรหิ” 

 “บทวา อเนกปริยาเยน มีความหมายวา โดยอาการ

ที่สูง (สุภาพ) และที่ตํ่า (หยาบคาย)”๔

 นอกไปจากนี้ยังพบวา ในปทภาชนียที่สัททาธิบาย

คําหรือกลุมคําจากปาฏิโมกขสุตตะ มีการใชคําไวพจน หรือ

ที่ในคัมภีรเนตติปกรณ เรียกวา เววจนหาระ๕ ซึ่งเปนคําที่มี

ความหมายใกลเคียงหรือเหมอืนกบัคาํทีย่กมาอธบิาย แตใช

ศพัทตางออกไป เพ่ือไขความใหผูอาน ผูศกึษาสามารถเขาใจ

ความหมายไดอยางถองแท จากการศกึษาพบวา คาํไวพจน 

(เววจนหาระ) ในคมัภรีอรรถกถาบาล ีไมตรงกบัความหมาย

ของคําพองในภาษาไทย แตจะมีลักษณะคลายการจํากัด

ความมากกวาเปนคําพองความหมาย ดังตัวอยางตอไปนี้

 ตัวอยางที่ ๑

 “เมถุนธมฺโม นาม โย โส อสทฺธมฺโม คามธมฺโม วสล

ธมฺโม ทุฏุลฺลํ โอทกนฺติก รหสฺส ทฺวย ทฺวยสมาปตฺติ เอโส 

เมถุนธมฺโม นาม”

 “ทีช่ือ่วา เมถนุธรรม มอีธบิายวา ธรรมของ อสตับรุษุ 

ประเพณีของชาวบาน มรรยาทของคนชั้นตํ่า ธรรมอัน

ชั่วหยาบ ธรรมอันมีนํ้าเปนที่สุด กิจที่ควร ซอนเร น 

ธรรมอันคนเปนคู ๆ พึงประพฤติรวมกัน นี้ช่ือวา เมถุน

ธรรม”๖

 จากตัวอยางขางตน ปทภาชนียไดยกคําจากปาฏิโมก

ขสุตตะที่วา เมถุนํ ธมฺมํ “ซึ่งธรรมอันเปน ของคนคู”๗ 

มาอธบิายโดยมกีารเปลีย่นเปนรปูสมาสรวมเปนคาํเดยีวกนั 

คอื เมถนุธมโฺม ใช นาม ตอทาย และตอจากนัน้มกีารอธบิาย

โดยใชคําไวพจน คือ อสทฺธมฺโม “ธรรมของอสัตบุรุษ” 

คามธมโฺม “ประเพณขีองชาวบาน” วสลธมโฺม “มรรยาทของ

คนช้ันตํ่า” ทุฏุลฺล  “ธรรมอันชั่วหยาบ” โอทกนฺติก

“ธรรมอันมีนํ้าเปนที่สุด (กามกิจที่เมื่อเสร็จสิ้นแลวจะตองมี

การชําระลางรางกายดวยนํ้า)” รหสฺส “กิจที่ควรซอนเรน” 

ทฺวย ทฺวยสมาปตฺติ “ธรรมอันคนเปนคู ๆ พึงประพฤติรวม

กัน” 

 ตัวอยางที่ ๒ 

 “อาทิเยยฺยาติ อาทิเยยฺย หเรยฺย อวหเรยฺย อริยาปถํ 

วิโกเปยฺย านา จาเวยฺย สงฺเกตํ  วีตินาเมยฺย” 

 “บทวา พึงถือเอา คือ พึงยึดเอา พึงเอาไป พึงเอาลง 

พึงยังอิริยาบถใหกําเริบ พึงใหเคลื่อนจากที่ พึงใหลวงเลย

เขตหมาย”๘

 จากตัวอยางขางตน ปทภาชนียยกคําจากปาฏิโมก

ขสุตตะที่วา อาทิเยยฺย “พึงถือเอา”๙ ใช อิติ เชื่อมตอทาย

เปนบทตั้ง และตอจากนั้นมีการอธิบายโดยใชคําไวพจน คือ 

อาทิเยยฺย “พึงยึดเอา” (ในกรณีนี้ซํ้ากับคําในบทตั้ง)

ตอจากนั้นก็ใหคําไวพจนอื่น ๆ ไดแก หเรยฺย “พึงเอาไป” 

อวหเรยฺย “พึงเอาลง” อริยาปถ วิโกเปยฺย “พึงยังอิริยาบถ

ใหกําเริบ” านา จาเวยฺย “พึงใหเคลื่อนจากที่” สงฺเกต 

๓ วิ.มหาวิ.๑/๑๘๐/๑๓๗
๔ วิ.มหาวิ.๑/๑๘๔/๑๓๘
๕ จํารูญ ธรรมดา, “กระบวนการตีความพระพุทธพจนตามแนวของคัมภีรเนตติ,” (กรุงเทพมหานคร: ประยูรสาสนไทย, ๒๕๕๕), ๒๑๐-๒๑๖
๖ วิ.มหาวิ.๑/๓๓/๕๑
๗ วิ.มหาวิ.๑/๒๔/๔๒
๘ วิ.มหาวิ.๑/๘๖/๘๕
๙ วิ.มหาวิ.๑/๘๕/๘๕
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วตีนิาเมยฺย “พึงใหลวงเลยเขตหมาย” กริยาทัง้หมดประกอบ

รูปเปนกิริยาอาขยาตสัตตมีวิภัตติตรงกับรูปกริยาในบทตั้ง

ตัวอยางที่ ๓

 “อาทยิมาโนต ิอาทยิมาโน หรมาโน อวหรมาโน อริยิา

ปถํ วิโกปยมาโน านา จาวยมาโน สงฺเกตํ วีตินามยมาโน” 

 “บทวา ถือเอาอยู คือ ยึดเอาอยู เอาไปอยู เอาลงอยู 

ยังอิริยาบถใหกําเริบอยู ใหเคล่ือนจากที่อยู ใหลวงเลยเขต

หมายอยู”๑๐

 จากตัวอยางขางตน ปทภาชนียยกคําจากปาฏิโมก

ขสตุตะทีว่า อาทยิมาโน “ถอืเอาอยู”๑๑ ใช อติ ิเชือ่มตอทาย

เปนบทตั้ง และตอจากนั้นมีการอธิบายโดยใชคําไวพจน คือ 

อาทิยมาโน “ยึดเอาอยู” (ในกรณีนี้ซํ้ากับคําในบทตั้ง) และ

ตอจากน้ันมีการอธิบายโดยใชคําไวพจน คือ หรมาโน

“เอาไปอยู” อวหรมาโน “เอาลงอยู” อริยิาปถ วโิกปยมาโน 

“ยังอิริยาบถใหกําเริบอยู” านา จาวยมาโน “ใหเคลื่อน

จากทีอ่ยู” สงฺเกต วตีนิามยมาโน “ใหลวงเลยเขตหมายอยู” 

กริยาทั้งหมดประกอบรูปเปนกิริยากิตกประกอบดวย มาน 

ปจจัย เชนเดียวกับในบทตั้ง อาทิยมาโน “ถือเอาอยู” และ

ทั้งหมดยังประกอบดวยกิริยากิตก คือ มาน ปจจัย ที่เนนใช

ในปจจุบันกาล คือ ในขณะที่ทําอยูนั่นเอง

 นอกไปจากนี้ยังพบวา ในปทภาชนียยังมีการสัททาธิ

บายคําหรือกลุมคําจากปาฏิโมกขสุตตะ มีการ ใชอุปมา 

เพื่อใหเห็นภาพชัดเจนและเกิดความเขาใจไดงายขึ้น จัด

เปนภาพพจนประเภทหนึ่ง ดังที่มีขอความ ในรถวินีตสูตร 

ไดอธิบายประโยชนของการใชอุปมาวา “อุปมายปเธกจฺเจ 

วิฺู ปุริสา ภาสิตสฺส อตฺถ อาชานนฺติ” “คนผูรูบางพวก

นัน้สามารถรูเน้ือความแหงคาํทีก่ลาวแลวดวยอุปมาได”๑๒

 การใชอุปมาในปทภาชนีย พบเพียง ๔ ท่ีเทานั้น 

ไดแก ในปาราชิกทั้ง ๔ ขอ ดังตอไปนี้

 ปาราชิกขอท่ี ๑ วาดวยการหามภิกษุเสพเมถุน

โดยที่สุดแมในเดรัจฉานตัวเมีย

 “ปาราชิโก โหตีติ เสยฺยถาป นาม ปุริโส สีสจฺฉินฺโน

อภพฺโพ เตน สรีรพนฺธเนน ชีวิตุํ เอวเมว ภิกฺขุ เมถุนํ ธมฺมํ 

ปฏิเสวิตฺวา อสฺสมโณ โหติ อสกฺยปุตฺติโย เตน วุจฺจติ 

ปาราชิโก โหตีติ” 

 “คําวา เปนปาราชิก ความวา บุรุษถูกตัดศีรษะแลว

ไมสามารถท่ีจะมีชีวิตอยู ไดดวยการ(มีศีรษะ)ติดอยู กับ

รางกายชือ่แมฉนัใด ภกิษกุฉ็นัน้ันเหมอืนกนั เสพเมถนุธรรม

แลวยอมไมเปนสมณะ ไมเปนเชื้อสายพระศากยบุตร

เพราะเหตุนั้นพระผูมีพระภาคเจาจึงตรัสวา ตองอาบัติ

ปาราชิก”๑๓

 ในตัวอยางนี้ อุปมาภิกษุผูตองอาบัติปาราชิก เหมือน

คนถูกตัดศีรษะไมสามารถดํารงชีวิตอยู ได ผู ตองอาบัติ

ปาราชิกก็ไมสามารถดํารงสมณเพศไดตองขาดจากความ

เปนภิกษุ

 ปาราชิกขอที่ ๒ วาดวยการหามถือเอาสิ่งของท่ี

เจาของมิไดใหตั้งแตราคา ๕ มาสกขึ้นไป

 “ปาราชิโก โหตีติ เสยฺยถาป นาม ปณฺฑุปลาโส

พนฺธนา ปวุตฺโต อภพฺโพ หริตตฺตาย เอวเมว ภิกฺขุ ปาทํ วา 

ปาทารหํ วา อติเรกปาทํ วา อทินฺนํ เถยฺยสงฺขาตํ อาทิยิตฺวา 

อสฺสมโณ โหติ อสกฺยปุตฺติโย เตน วุจฺจติ ปาราชิโก โหตีติ”

 “คําวา เปนปาราชิก ความวา ใบไมเหลืองหลนจาก

ขั้วแลวไมอาจจะเปนของเขียวสดขึ้นไดชื่อแมฉันใด ภิกษุก็

ฉันนั้นเหมือนกัน เมื่อถือเอาทรัพยอันเขาไมไดให ดวยสวน

๑๐ วิ.มหาวิ.๑/๘๘/๘๗
๑๑ วิ.มหาวิ.๑/๘๕/๘๕
๑๒ ม.มู.๑๒/๓๔๑/๓๔๗
๑๓ วิ.มหาวิ.๑/๓๓/๕๑
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แหงความเปนขโมย หนึ่งบาทก็ดี ควรแกหนึ่งบาทก็ดี เกิน

กวาหน่ึงบาทก็ดีแลว ยอมไมเปนสมณะ ไมเปนเชื้อสาย

พระศากยบตุร เพราะเหตนุัน้พระผูม ีพระภาคเจาจงึตรสัวา 

ตองอาบัติปาราชิก”๑๔

 ในตัวอย างน้ี อุปมาภิกษุผู ต องอาบัติปาราชิก

เหมือนใบไมเหลืองไมสามารถจะกลับเปนใบไมสดไดอีก 

ผูตองอาบัติปาราชิกก็ไมสามารถคืนสูความเปนภิกษุไดอีก

 ปาราชิกขอที่ ๓ วาดวยการฆามนุษย

 “ปาราชิโก โหตีติ เสยฺยถาป นาม ปุถุสิลา เทฺวธา 

ภินฺนา อปฺปฏิสนฺธิกา โหติ  เอวเมว ภิกฺ ขุ  สฺจิจฺจ 

มนุสฺสวิคฺคหํ ชีวิตา โวโรเปตฺวา อสฺสมโณ โหติ อสกฺยปุตฺติโย 

เตน วุจฺจติ ปาราชิโก โหตีติ”

 “คาํวา เปนปาราชิก ความวา ศลิาหนาแตก สองเสีย่ง

แลวเปนของกลับตอใหติดสนิทอีกไมได ชื่อแมฉันใด ภิกษุ

ก็ฉันนั้นเหมือนกัน เมื่อจงใจพรากกายมนุษยจากชีวิตแลว 

ยอมไมเปนสมณะ ไมเปนเชือ้สายพระศากยบตุร เพราะเหตุ

นั้นพระผูมีพระภาคเจาจึง ตรัสวา ตองอาบัติปาราชิก”๑๕

 ในตัวอยางนี้ อุปมาภิกษุผูตองอาบัติปาราชิก เหมือน

ศิลาที่แตกจากกันไมสามารถตอติดสนิทเปนเนื้อเดียวกันได

อีก ผูตองอาบัติปาราชิกตองขาดจากความเปนภิกษุฉันนั้น

 ปาราชิกขอที่ ๔ วาดวยการพูดอวดอุตริมนุสสธรรม

 “ปาราชิโก โหตีติ เสยฺยถาป นาม ตาโล มตฺถกจฺฉินฺ

โน อภพฺโพ ปุน วิรุฬฺหิยา เอวเมว ภิกฺขุ ปาปจฺโฉ อิจฺฉาปกโต 

อสนฺตํ อภูตํ อุตฺตริมนุสฺสธมฺมํ อุลฺลปตฺวา อสฺสมโณ โหติ 

อสกฺยปุตฺติโย เตน วุจฺจติ ปาราชิโก โหตีติ”

 “คําวา เปนปาราชิก ความวา ตนตาลมียอดดวนแลว

ไมอาจจะงอกอีกชื่อแมฉันใด ภิกษุก็ฉันนั้นเหมือนกัน เมื่อมี

ความอยากอันลามก อันความอยากครอบงําแลว พูดอวด

อุตตริมนุสสธรรมอันไมมีอยู อันไมเปนจริง ยอมไมเปน

สมณะ ไมเปนเชื้อสายพระศากยบุตร เพราะเหตุนั้นพระผูมี

พระภาคเจาจึงตรัสวา ตองอาบัติปาราชิก”๑๖

 ในตัวอยางนี้ อุปมาภิกษุผูตองอาบัติปาราชิก เหมือน

ตนตาลยอดดวนไมสามารถงอกไดอีก ผูตองอาบัติปาราชิก

จงึไมสามารถเจรญิในสมณธรรมตองขาดจากความเปนภกิษุ

ฉันนั้น

สัททาธิบายปาฏิโมกขสุตตะในสมันตปา

สาทกิา

 สัททาธิบายในสมันตปาสาทิกา ซึ่งเปนอรรถกถาพระ

วินัยปฎกทั้งหมด รจนาโดยพระพุทธโฆษะ อนึ่ง คัมภีรชั้น

อรรถกถานั้น แตกตางจากคัมภีรพระไตรปฎก ในแงเวลา 

คมัภรีอรรถกถาแตงข้ึนภายหลงัจากทีม่กีารรวบรวมคาํสอน

เปนหมวดหมู ในแงวัตถุประสงค เปนคัมภีรที่แตงขึ้น

เพื่ออธิบายความในพระไตรปฎกใหแจมแจงท้ังอรรถและ

พยญัชนะ คัมภรีอรรถกถาจดัเปนผลงานของพระเถระท่ีเปน

อรรถกถาจารยรุนหลัง สวนมากจะมีการระบุชื่อผูแตงตาม

ประวัติวรรณคดีบาลีกลาวกันวามีอรรถกถาจํานวนมากท่ี

แตงทัง้ในอนิเดยี และลงักา แตทวาในสมยัตอมา คมัภรีอรรถ

กถาด้ังเดมิในอินเดยีไดสญูหายเหลอืเพยีงคัมภรีท่ีเปนภาษา

สิงหลเทานั้น พระพุทธโฆษะจึงตองเดินทางไปลังกาเพื่อที่

จะปริวรรตอรรถกถาเหลานั้นกลับมาเปนภาษามคธอีกครั้ง 

ในกรณีของพระวินัยมีรายช่ืออรรถกถาโบราณท่ีปจจุบัน

ไมเหลือตนฉบับอีกตอไปแลวปรากฏในสมันตปาสาทิกา

ในการแตงสมันตปาสาทิกาสันนิษฐานวา พระพุทธโฆษะ

ไดใชคัมภีรอรรถกถาเหลานั้นประกอบดวย 

 ในสมันตปาสาทิกา มีกลวิธีสัททาธิบายคําหรือกลุม

คําจากปาฏิโมกขสุตตะที่เปนลักษณะเดน คือ การใช นาม 

“ที่ชื่อวา..” และ อิติ “มีความหมายวา, คือ, ความวา..” 

ตอทายคําหรือกลุมคําที่ยกมาอธิบายพบวามีการใช อิติ 

มากกวา นาม และมีขอสังเกตที่เปนลักษณะเดนของคัมภีร

๑๔ วิ.มหาวิ.๑/๘๙/๘๖
๑๕ วิ.มหาวิ.๑/๑๘๖/๑๓๘
๑๖ วิ.มหาวิ.๑/๒๓๕/๑๗๔
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นี้ คือ ในการใช อิติ จะใชในกรณีที่มีการยกคําหรือกลุมคํา

จากปทภาชนียขึ้นมาแลวประกอบไวใน อิติ โดยมีคํา เอตฺถ 

“ในคําวา...นี้” อยูหลัง อิติ เสมอ ดังตัวอยางเชน

 “ทุฏุลฺลา นาม อาปตฺตีติ เอตฺถ จตฺตาริ ปาราชิกานิ 

อตฺถุทฺธารวเสน ทสฺสิตานิ”

 “ในคําวา อาบัติที่ชื่อวาชั่วหยาบ นี้ มีความหมายวา 

ปาราชิก ๔ ขอพระผูมีพระภาคเจา ทรงแสดงไวดวยอํานาจ

การยกเนื้อความ”๑๗ 

 สวนการใช นาม นั้นพบวา มีการใชนอย เนื่องจาก

การจาํกดัความคาํในปาฏโิมกขสตุตะ มอีธบิายใน ปทภาชนยี

อยางแจมแจงแลว และแมวาในสมันตปาสาทิกาจะอธิบาย

ความจากปทภาชนียในมหาวิภังคก็จริง แตก็มีการยกคํา

หรือกลุมคําจากปาฏิโมกขสุตตะมาอธิบายดวย จากการ

ศึกษาพบวาสมันตปาสาทิกามักจะใชคําไวพจนแสดง

ความหมายของคําเหลานั้นทุกแหง ดังตัวอยางเชน

 “หเนยฺยุนฺติ โปเถยฺยุฺเจว ฉินฺเทยฺยุฺจ 

 “บทวา พึงฆา คือ พึงโบยและพึงตัด”๑๘ 

 ดังตัวอยางขางตนนี้ จะเห็นไดวา มีการอธิบายบทตั้ง 

คือ หเนยฺยุํ “พึงฆา” ดวยการใชคําไวพจนแสดงความหมาย

ขยายความออกไปวา โปเถยฺยุํ “พึงโบย” ฉินฺเทยฺยุํ “พึงตัด”

สทัทาธบิายปาฏโิมกขสตุตะในกงัขาวติรณี

 สัททาธิบายในกังขาวิตรณี เปนอรรถกถาที่อธิบาย

ปาฏิโมกขสุตตะในมหาวิภังค เชนเดียวกับปทภาชนีย อนึ่ง

เกีย่วกบัผูรจนา ตามขนบของประวตัวิรรณคดบีาล ีอางสวน

ทายของคัมภีรน้ี มีหลักฐานยืนยันวา พระพุทธโฆษะเปน

ผูแตง เชนเดียวกับคัมภีรสมันตปาสาทิกา ในกังขาวิตรณี

มีกลวิธีสัททาธิบายที่แตกตางจาก ปทภาชนียและสมันตปา

สาทกิาอยางชดัเจนโดยเฉพาะอยางยิง่เนือ่งจากกงัขาวติรณี 

มีสัททาธิบายสวนใหญเปนลักษณะสรุปยอ ดังตัวอยางเชน 

 “กึ ตุยฺหิมินาติอาทิ สํวณฺณนาการนิทสฺสนํ” 

 “คาํวา ก ึตยุหฺมินิา ดงันีเ้ปนตน เปนการแสดงอาการ

คือการพรรณนา”๑๙  

 “เอตทคฺคนฺติอาทิ ตสฺสา อตฺตกามปาริจริยายวณฺณ

ภาสนาการนิทสฺสนํ” 

 “คาํวา เอตทคคฺ ํดงันีเ้ปนตน เปนการแสดงอาการคอื

การกลาวพรรณนาคุณของการบําเรอตน ดวยกาม”๒๐ 

 “เอวฺจ โสติอาทิ อิโต ปุพฺเพ วุตฺตฺจ อวุตฺตฺจ 

สพฺพํ อุตฺตานตฺถเมว”

 “คําวา เอวฺจ โส ดังน้ีเปนตน คําที่ไดกลาวไว 

และยังไมไดกลาวไวกอนหนานี้ ทั้งหมดงายทั้งสิ้น”๒๑

 และจากตัวอยางขางตน จะเห็นไดวา มีการยอความ

โดยใช อาทิ “เปนตน” นํามาเปนกลวิธีในการอธิบาย 

สาํหรบัผูท่ีมีความรูและมคีวามสนใจท่ีจะศกึษาอยางละเอยีด

ถี่ถวน ก็สามารถตามไปดูขอความโดยสมบูรณไดจากแหลง

ทีม่าดัง้เดมิของขอความนัน้ ๆ  ได ในทีน่ีก้ลุมคาํจากปาฏโิมก

ขสุตตะ คือ กึ ตุยฺหิมินา ในคําวา กึ ตุยฺหิมินาติอาทิ เปน

ขอความที่ยอมาจากปาราชิกขอท่ี ๓ เอตทคฺคํ ในคําวา 

เอตทคฺคนฺติอาทิ เปนขอความที่ยอมาจากสังฆาทิเสสขอท่ี 

๔ และ เอวฺจ โส ในคําวา เอวฺจ โส เปนขอความที่ยอมา

จากสังฆาทิเสสขอที่ ๑๐ เปนตน

 นอกจากนี้ พบวา ในกังขาวิตรณีมีการยอความจาก

สมันตปาสาทิกาดวยเหมือนกัน โดยการใช อาทิ “เปนตน” 

ยอความไว ซ่ึงผูศึกษาสามารถไปสืบคนดูไดจากสมันตปา

สาทกิานัน้วามเีนือ้ความโดยสมบรูณอยางไร ดงัตวัอยางเชน

๑๗ วิ.มหา อ.๒/๔๖๐
๑๘ วิ.มหา.อ.๑/๓๗๒
๑๙ กงฺขา.อ.๑๔๙
๒๐ กงฺขา.อ.๑๕๘
๒๑ กงฺขา.อ.๑๗๓
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 “โย ปนาติ ลิงฺคาทิเภเทน โย โกจิ”

 “คําวา โย ปน ไดแก บุคคลใดบุคคลหนึ่งดวยความ

ตางกันแหงลักษณะเปนตน”๒๒ 

 จากคําที่ขีดเสนใต ในสิกขาบทขางตน คือ ลิงฺคาทิ

เภเทน “ดวยความตางกันแหงลักษณะเปนตน” มีการยอ

ความจากสมันตปาสาทิกาซึ่งเปนคําสมาสรวมกันอยู ๘ คํา 

คือ ลิงฺค “ลักษณะ” ยุตฺตชาติ “การงานที่ประกอบชาติ” 

นาม “ชื่อ” โคตฺต “โคตร” สีล “ปรกติ” วิหาร “ธรรมเปน

เครื่องอยู” โคจร “อารมณ” วย“วัย” โดยในกังขาวิตรณี

นําเอาแตคําแรก คือ ลิงฺค “ลักษณะ” มาอธิบายไมนําคําอื่น

ที่เหลือมาอธิบาย โดยการใช อาทิ “เปนตน” ตอทายไวเพื่อ

เปนแสดงใหเหน็ถงึการอธบิายโดยกลวธิยีอความ ซึง่ผูศกึษา

สามารถไปสบืคนดไูดจากสมนัตปาสาทิกานัน้วามเีนือ้ความ

โดยสมบูรณดังตอไปนี้

 “โย ปนาติ โยโกจีติ วุตฺตํ โหติ ยสฺมา ปน โย โส โย

โกจิ นาเมโส อวสฺสํ ลิงฺคยุตฺตชาตินามโคตฺต สีลวิหารโคจร

วเยสุ เอเกนากาเรน ปฺายติ ตสฺมา ตํ ตถา าเปตุํ ตํ 

ปเภทํ ปกาเสนฺโต ยาทิโสติอาทิมาห ตตฺถ ยาทิโสติ 

ลิงฺควเสน ยาทิโส วา ตาทิโส วา โหตุ ทีโฆ วา รสฺโส วา

กาโฬ วา โอทาโต วา มงฺคุรจฺฉวิ วา กิโส วา ถูโล วาติ อตฺโถ”

 “บทวา โย ปน มีอธิบายวา ผูใดผูหนึ่ง ก็เพราะภิกษุ

นั้นใด คือ ชื่อวาผูใดผูหนึ่งนี้ ยอมปรากฏดวยอาการอยาง

หนึง่ บรรดาลักษณะการงานทีป่ระกอบชาตช่ืิอโคตรปรกติ 

ธรรมเปนเคร่ืองอยู อารมณและวัย ฉะน้ัน เมื่อจะทรง

ประกาศประเภทน้ัน เพือ่ใหเขาใจบคุคลนัน้โดยอาการอยาง

นั้น จึงตรัสคําวา ผูเชนใด ดังนี้เปนตน”

 “ยาทิโสติ ลิงฺควเสน ยาทิโส วา ตาทิโส วา โหต ุ

ทีโฆ วา รสฺโส วา กาโฬ วา โอทาโต วา มงฺคุรจฺฉวิ วา 

กิโส วา ถูโล วาติ อตฺโถ”

 “บรรดาบทเหลานั้น บทวา ผูเชนใด ความวา วาโดย

ลกัษณะ จะเปนคนเชนใดกต็าม อธบิายวา สงูหรอืเตีย้กต็าม 

ดําหรือขาวมีผิวดางก็ตาม ผอมหรืออวน ก็ตาม”๒๓ 

   

 นอกไปจากนี้ เมื่อผู แตงระบุวาขอความใดเปน

ขอความยอจะบงดวยคําวา อยเมตฺถ สงฺเขโป “ในขอนี้

มีความยอดังตอไปนี้..” และเมื่อตองการแนะนําใหผูศึกษา

ดูเพิ่มเติมในคัมภีรใด ก็จะระบุชื่อคัมภีรนั้นอยางชัดเจน

ดังตัวอยางเชน 

 นิสสัคคิยปาจิตตียขอที่ ๒ อุทโทสิตสิกขาบท วาดวย

กฐินเดาะ

 “นิฏติจีวรสฺมึ ภิกฺขุนา อุพฺภตสฺมึ กเิน เอก-รตฺตมฺป 

เจ ภิกฺขุ ติจีวเรน วิปฺปวเสยฺย อฺตฺร ภิกฺขุสมฺมติยา 

นิสฺสคฺคิยํ ปาจิตฺติยนฺติ”

 “เมื่อจีวรของภิกษุสําเร็จแลว เมื่อกฐินเดาะแลว

ถาภกิษอุยูปราศจาก ไตรจวีรแมสิน้ราตรหีนึง่ ตองอาบัตนิสิ

สัคคิยปาจิตตีย เวนแตภิกษุไดรับสมมติ”๒๔ 

 ในกังขาวิตรณีนําคําที่ขีดเสนใต คือ วิปฺปเสยฺย “อยู

ปราศจาก” มาอธิบายเพิ่มเติมดังขอความตอไปนี้ 

 “วิปฺปวเสยฺยาติ วิยุตฺโต วเสยฺย, คาโม เอกูปจาโร

นานูปจาโรติ อาทินา นเยน ปาลิยํ วุตฺตานํ คามนิคมนนิ

เวสนอุโทสิตอฏฏมาฬปาสาทหมฺมิยนาวาสตฺถเขตฺต 

ธฺกรณอารามวิหารรุกฺขมูลอชฺโฌกาสปฺปเภทานํ ปณฺณ

รสาน ํนกิเฺขปฏาน ํยตถฺ กตถฺจิ นกิขฺปิตวฺา เตส ํคามาทนี ํพหิ 

หตฺถปาสา ติกฺกเมน อรุณํ อุฏาเปยฺยาติ อยเมตฺถ สงฺเขโป,

วิตฺถาโร ปน สมนฺตปาสาทิกายํ วุตฺโต”

 “บทวา วิปฺปเสยฺย ความวา พึงอยูปราศ ในคําวา 

วิปฺปเสยฺย นี้ มีเนื้อความสังเขปดังนี้ วา บรรดาสถานที่

๒๒ กงฺขา.อ.๑๒๘
๒๓ วิ.มหา.อ.๒/๒๘๑-๒๘๒
๒๔ วิ.มหาวิ.๒/๑๑/๙



วารสารพุทธศาสนศึกษา จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย  ปที่ ๒๕ ฉบับที่ ๑  มกราคม - เมษายน ๒๕๖๑

31

31

เก็บ ๑๕ แหงอันตางโดย บาน หมูบานที่อาศัย โรงเก็บของ 

ปอม โรงกลม ปราสาท เรือนโลน เรือ หมูเกวียน นา 

ลานนวดขาว สวน วิหาร โคนไม และที่แจง อันพระอุบาลี

เถระกลาวไวในพระบาลีโดยนัยเปนตนวา “บานมีอุปจาร

เดียวกัน ตางอุปจารกัน” ภิกษุเก็บจีวรไวในที่ใดที่หนึ่งแลว 

ยงัอรุณใหต้ังขึน้ในเพราะลวงหตัถบาสภายนอกบาน เปนตน

เหลาน้ัน สวนความพิสดารทานกลาวไวแลวใน สมันตปา

สาทิกา”๒๕

 จากขอความขางตน จะเห็นไดวา กังขาวิตรณีมีกลวิธี

การสัททาธิบายเมื่อระบุวาขอความใดเปนขอความยอจะ

บงดวยคําวา อยเมตฺถ สงฺเขโป “ในขอนี้ มีความยอดัง

ตอไปนี้..” และเมื่อตองการแนะนําใหผูศึกษา ดูเพ่ิมเติม

ในคัมภีรใด ก็จะระบุชื่อคัมภีรนั้นอยางชัดเจน ดังที่ปรากฏ

ขอความวา “วิตถฺาโร ปน สมนตฺปาสาทกิาย ํวตฺุโต” “สวนใจ

ความโดยละเอียดไดกลาวแลวในสมันตปาสาทิกา” ซ่ึง

ผูศึกษาสามารถตามไปศึกษาเนื้อความโดยละเอียดไดจาก

สมันตปาสาทิกา และยังเปนการสะทอนใหเห็นถึงความ

๒๕ กงฺขา.อ./๑๘๙

สมัพนัธกนัระหวางทัง้ ๒ คมัภรีทาํให สรปุไดวา กงัขาวติรณี

ควรแตงภายหลังสมันตปาสาทิกา 

บทสรุปและอภปิราย

 สทัทาธบิายทัง้ ๓ คมัภีร มรีปูแบบทีค่ลายกนั คอื การ

อธบิายความไปตามลาํดบั แตไมอธบิายทุกคําจากการศกึษา 

ในปทภาชนียในมหาวิภังค มีกลวิธีที่เปนลักษณะเดน คือ 

การใช นาม และ อิติ ตอทายคําหรือกลุมคําที่ยกมาอธิบาย

พบวา มีการใช นาม มากกวา อิติ การขยายความ อธิบาย

ความเพิ่มเติมโดยใชคําไวพจน และการใชอุปมา สวนใน

สมันตปาสาทิกา มีกลวิธีที่เปนลักษณะเดนคือการใช นาม 

และ อิติ ตอทายคําหรือกลุมคําที่ยกมาอธิบาย พบวา มีการ

ใช อิติ มากกวา นาม และมีการใชคําไวพจน ในขณะที่ 

กังขาวิตรณี มีการยอความโดยใช อาทิ และเมื่อมีการเมื่อ

ตองการแนะนําใหผูศึกษาดูเพิ่มเติม ในคัมภีรใด ก็จะระบุ

ชื่อคัมภีรนั้นอยางชัดเจน 
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